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 �������	
����� ��� 
� �������	 �������  
  

��	��� �����  

 ���
������� �	�	� ����-	�	 )�������(  

  
1! ������� ����":  �� ������ 	
� �� ��� ����� ������� �� ������� ��

�	� ����� ����� ��� ��  ���  !���" ��� #$��� �� 	%���� �&' �� ���(����

��� ������ )������ ������������ ���%' ���%
*�� +����� ��,)1 ( �0 !��� �������

 +����� ���%
���� 1��%���� 2�%����� +�%���� 	
�� �3�� 2��4�� ��� 	,�����

 �� 	� 23$� ���� ��� ��  ��� �� 	%
��5� ���� 5 ��� ��6������ 1%�%
*�� ���

���� ��%
* ��  ��%
*.  	�����5 	�
� %� �'�"��  9�����  :��� )�%� ���; )�%�

��%
*�.")2(   

 ��� ����� ������� �� =�%���� ���� �����'� �1%�>%�* #?*:  

+���� ������ ��,��� �����  

+����� ��,��� �%��%
*��  

)������� 2�%��  

+���� ����� ��  ��,��� ����� �� ��,0� 2�%�� ��%3� 	
�� )������ )�
�  


*�� A%�3�� !%���� !���" ��5  ������� %�� ��%
*�� �' ����%� ���%   �������

 �6���� ��B� )���� C�6� 	� 23$� %��*D�$��� 	%,�� ���3� 	*�� 5 %��0 �%���

)�%��� .  

 �� ��� )������ ���� �  ���%� ����� 	 �
�� �� !������ ��%3��� 9%��  !�%� 

��  ��3� ��� ����
���� ����� �� �� B�%��� �� #$��� =�&� �%���  	�
���� ���

E��
� ������� +D���:  
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" ��,��� ����� ��%3�� 2�F0� ����G�� H�%��� �I%�, !�%�  �� ������� ���

%��%* 2��30� #�$ ��� 5�� ������ #�$ �� �
����� ��� ��")3(  

 5� 	,0� ����I ��(� 5 ���� ������� �' ���%� �(� �� !�D���� ������� � 

�� ��4�)���� K��� �� �
����� %� . 	( �� 1%�%
*�� ��� ������� ��� +��

 	,0� ����I �%�(� )��� A���6�� L&' M%6�� )������ ��� 	'� ����%
*�� A���6��

 %� ���$�� ��3��� L��I ��%
* ��� +D����� �� E����� �
����� %'�%�(� E��� )�

N1%�%
*�� ���  

2!�������	 �������: ����� ���	$��� #?*� �� : �I%�,��� )�6�� )*

��������)4(.  

1- )�6�� : �������� 	�F %� ��$�� ��,��� K��� )�� 	P*��" ������� !��%F �'

E��,%6� PA�Q� ��,��� K��� )������ )�6� �� �� �� ?� �%��D���")5(.  

2- �I%�,�� : �� ������ 	
� %��?� )��� �������� ��$�� �I%�,�� 	P*��

�� M%
�S��'� ���3%3� �,%�� �*?* �:  

� (  K��� !��� : �� 2��� ���,0� K��� T�� ��� (�%$� �� )������ ���

P��� :&�� E36� U%�G�5� +���� K��� �P��� ����3�� �� �'%6�%� ���4�% �	,0� L�

+���� ��.  

2 (K��� �	�3 : K��� �� %'��I �� �*� (%6�� 1�D�� %� �&V� �E3��%F :�

� ?� ��,��� �&  =�& ��W�� E� ���P��� �0 +���� K��� �� %"�� �D��� �� �

������� �� =�& ����� �� )������ ���� �
�F�� ���
� (%6�0� 1�%.  

9 (K��� ���3� :��,��� K��� ���3� �� +���� K��� ��� �� 2��  

E������ K��� ��3$� �� )������ ���� ��� 5�.  

3X �������� :%� ��$�� �'�  ���%
��� Y%3� ��� 5�� )�
�� �������� ���

 ��,��� K��� �� )������ ����3� =�& ���� �)������� ��,0� ��,��� ���



131 

 A�� 1?������ C�� ��%" � E$�$,�� +���� K��� ��� E'%���� WP���

������� ����� �� G������ ��%"V �%���  	�
���� ����� 1%�,�,�.  

��� 	$����� L&' ��������
��G�� ��$V� )�� �'� �%���� %��� �G�� :  

 ��%��?4 	�
�  Z2�%�� [)������ �
�� �� %�  �������� �� ���
��G )������ �

 	
��� �%�S� ��F ����� \]�%
�� �
�� �� %� � �E��  ]�%
�� 	
��� �%�S� ��F �����

E��  Z2�%��:  
«Ou bien le traducteur laisse le plus possible l’écrivain en repos, et 

il fait se mouvoir vers lui le lecteur; ou bien il laisse le lecteur le plus 

possible en repos, et il fait se mouvoir vers lui l’écrivain »
 )6(
 

 2�%�� 2%���35 ��� 	&� ]�%
�� ��� )������ C�6� ����0� ��%$�� �6�

 �E��%
*� ����0� !��, �P
����� ��(� ����$ ������ )������ )�
� ��; �������

�,%��� E��� W���� E��%
* �� ����I.  

 %���Q� K��� ���� 	� ������� �� 	,0� ����I ��(� 5 ���%*�� ��%$�� ���

!�$�� ������%� +��� %� �&'� +���� ����� �� ]�%
�� ��� .  

[�� ����
��G�� ���%' %���F 2���� 	���3� %�$�� �
��G� ����$�� ������� 1��

 	
�� �% :&�� A%$3� ��� ���$ �
��G ��� !�$�� ������� %�� �A��G��� ���

(6��%� �D�
��� ��� ������.  

 ���%�  	�$ ?>%3�� ��� ���� �� E�� ���� ���
��G�� ��$  )������ �%���

� %����� �F�� ��%�Q� +���� ����� �� ]�%
�� 2����� )��
�%������ ����, ��)7( .  

3!$
������ %&�'� (��	): ��������� +F��� +?��%� 1%������ +����  

���`� 	������ ��  +?��5� �&' 2�3 ���%� �����:  

� (  ��
*��� ����": 	4��� ���$��� %
�� +���� 	>%3��� �� ���%� ���  

� ���$��� ��� %���� 	>%3��� C�� �� 	4�� �����0� �������� 	>%3� �.  
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2 (  +������ ,��-. 	. ,�- :������� U�� ���$� �� )%' ��� C����  

 ���3� ��  L�D���� 	� ���"���� 	4�� 	
�� )�6�� ���3�� )������ �6�� 5 �F�

 ��%� ������ ����� ������ )�
� ��%$�� L&' ��� �U���S� 2P�G�� :&�� ��36���

E�%3F� .� :�$��� 	��$��%� )�
� ��� ������ ��� +����� ��,0� K��� ��5���

 �	$� 	�%6��� 	�6�% ���$��� �>6�� %���B� ���� �6�(��� �� 	*��� :&�� :�����

�$��� ��  U����%� ������ 1?4� . ��5��� 	��$��� �� ���%� WD���� ������ ��� %�

:���4�� ������� :W%���� ������� ��%$5�.  

!���� 	. /�
�0� 1�����/�� : ���� +����� )����� L�D�$� :&�� ������ �'

A%�3�� �� %��5%���3� 23$ !�$���� ����� . 	*� 	�6��« run » 

The man runs         :��� 	����  

He runs the business well      ���� 	%��0� ���[�.  

!��
���� 1����� : 	���3a� ������ ��%"S� ������ �' :W%���� ������ ���

"fox" )2��* :� ( E� �,
[�� �K�4�� ��� ��%$b�"�%�" �� �'� �

 2��0% ��; 	%���3� ���� 1%�%
* �� ��� %��0 ���%
*�� 1%�,�,���

:W%���� ������ 	
� �� ��%
*�� A%�3�� !%���� �� �� 5 �&�� �1�������. )8(  

!��	���� 1����� :%��3� A�
$� �� )%' ��� :���4�� ������ �����4 ��

��,��� K��� �P
��� ��%��35 �>�%�)9( � �,%���� 1��%���� �� 1%���%� G�����

���%3�S�� ����6�� !����%�� �2%G��� 2��3Q�� (P6���� �
��G� A���� ����)10(.  

�' ��,%�� �*?* �� :���4�� 	%���35� ��%,� 	*����:  

X )P����� :�3�� )�P�3 23$ �������� ��� +���� 1%
�G��� ��������� )��%��

%���  ������ ���� ���%���5� .  
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X  ����� %��� 	���3� ���� +��(�� : 1�M%$�� 	�$� 1%�� K�4�� 	���3�

 ��� 	%���3% +��(�� 23$ �6����"damn " :�)����� ( �� )%��� %'%����

%��%���3� +��( 23$ +���� K,����� .  

X :����� G�$��� : 1%���� C��� ��5� :����� G�$��� +?��%� +���� ��5�

����0� . �� LM����� )��� ���3�� ($��� 9%���5%� ��$0� ����� �$�� ����,�� �6�

 ���%��� ����� �� W�W>�45�� 2"��� ��  W��� E��� �1%�%������� �%��0�

)��� ��� E�0 ���$Z��� .  

2! 3����� �	4��: � �� ������� U�� �,$�� 5 C�I� ������� ����G ���$

 ��� )����F #�$ �� ��6���� ��&�� M��
�� ����� !%���� �� �� 5 	� )������

)��%��'� 15%�� +?���� ��%3��� W��� )��.  

4! ������� ����� 1�5 ��*����� ����� �� (
��6� �����:  L&' +��� 5

� %��� C���� 	� �%������ �D���� 	%*�0� �,� ��  �3����� ��6� ��� +D����

 ���%
*�� E�%�,�,� �%�(V� +���� K��� 2���� #�$ �� 1%�%
*�� ��� %� �������


*�� ���$�� �%G  ����% ���� �E��%
* �'%(� 	 M%6� � E3���� �� C�� 1�

 ��  ������� M%���5 ��(� �������� ����� ��  %������ �� 9&��� ��3��6�� 	%*�0�

� ����6���� ����%
*� �%3� ��� 1M%� ���� ������� )�
�� �' %����� ���� %� M%����

 %������� M%�$��� Y%���	%��0� ���.  

 E�f4� EZ�g4� 	*f�� 	g*� 	%
� ��(���� E��4�� ����� ��� ��6���� ��%�� ��� 	*���

9&������ ���
���� 	%*��� �'� ��$�� �����.  ��(�� ��� 	�
�" 	�� %� 	*����

 :� �5%*�L���� ����
�...  a1�3� L�&$ 1�&�$� �?� 	%*� a1�*��� 	%
��

E
��G")11(  

:�4��W�� 	%F� : 	*f�� 	*Z� 	%
� ���(��� :� �	*f��� ����� 	,0� �� 	*Z���

E��g4 E�f4� E�4 	�*��. )12(  
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%$?G,� %��" :%��� L���� 1"�F� ��3%��� ��F�� �� ��� )$�� �� )3F 	*���  

P��� E������ )* !W%�� �� E�� %�� ����� ���� ��� %���%4� ���� �>%F��� �� Y%

 �%4��5�� U��4�� �' 	*���� ��$�� ��� A�6��� ����,��� �� �F�� ����I�

�������� ��� ���%4���� ��3%���� 	�0 	*��%� ��3�� �	*��%� ��,%���")13( �'� �

!�>%3 ��$ 	 :�3��� 	?' ��� ���)14(.  

3 �$� 	�F ��� 	�F :&�� 	%$� E�� �$ :&�� 	%$ E��4� E�� �,
� ��>%

 2���� 	�
 �E��0" :D�" +�,������� 1�" 1��G !���� �� 	*��� �&' 	�F �
� �

 �� ��%$�� %���G"�� ���
� 2%4 �� 1��W�� ������ W����� %���W �� %�F?G

%�� 	%
� �������� E�� 2�G�� A�%3�� %���W ��  Q��� �� Y�%F M%�4:  +�,��

5����� ?*� E��F h�,Q������� 1��".  

D���� )* �K%� 2�3� 5�� ��� E�  E��F �� �3���� +���� A���� %� �&'� ��  L�

� E
$�� �� ��� 	������� 	��
�� E�� G��4�� �E'%�4�E(6� �� ����� :. )15(   

 2�4 ���%
�� 1��%� Y�� ���� ��$�� 2�� 2��4�� 2�%�� �,?� 	%*�0�

 T��� !%�$� 1�� �� %����� 	��$0� )�%��� E��(�� E6F��� L��6� 2��3�� %�

%'��I� �W$� . �%�W 	 �� )�
�� ���� ��� 	�� 1%�%
*�� +���� �� 	%*�0��

%��� 2�%�� �4���� �M?
���� M%�$�� %���� ��%�� ���� )�����G� �G���� ��*

 %����� 	��$� 2P�
� �� )��%�%�� ��� ���%3�  ��%4� �� ����4� )�� %���� �����

 ���%3�5� )����� +?��%� 	��$0�� ��%4��� L&' �� ������� �
��G +���� ���

)�%��� )���(��.  

�%�� ����G�� %��� 1����3� ���%
* W��� ��� ��3��6�� 	%*�0� :��$�  �� %���

 2���� G
�� 	*� �6��0� 1%����$�� 	%���3� %��� �*� ��'��(� �,%��

 %��� 	���3� %� 2����% ���G��� �2��*��� 2>&�% �4$����� 1%����$����%3�S� 
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 )D�
�� ]�%����� )�
�� �� �D���� W����� �� %'��I� �E>%"��� E���G�� E3��$�

 Y%��� 	��$� +,�� �%4�S�� h,���%���� ����� A>%
$ �
��.)16(  

7
8��� : 1%�,�,� ��� (�%$� �F ��� ����%
* 	%4� 	%*�0� ����� T�G�

 ������ 	
�� ��� !�$ ����� 1���� �&  %�� �%���$ 1���� �&  E����I� 	,0�

 E36� ��*Q��� ������� #�$� 5� ����%$�� %�� �� ��"� 	*��� ���F ��� ���,
���

��� E*�$� :&�����,0� E��� �� 	*. 

%���  	�
���� ����� �� E>�%� %� 	*� 	� �� �%��� ���G�� �
�:  
« Les proverbes d’une langue ont toujours de équivalents dans une 

autre langue »
 ( 17  )

 

  

 ������� �'� �������� 2��%3� �� 2��3� E�������� ���� 23$ B�%����

��*%�� ���"��)18(���� � ��3��6�� 	%*�0� C�� ��� %���� �	%*�0� �� �*� ��

%������ ��6��:  

. (9�"��� 7
8���: �����3��� W����� #�$ �� %���� %��� 	%*�0� L&' E�%4��  

%������ �� ��4� )������ E���� 5 =�&� ����%
*�� %�� �� !����� �'�.  
Pauvreté n’est pas vice 

%��� �
6�� Y�� 

Vous serez  jugé comme vous aurez jugé les autres  
���� ���� %�  

Au besoin on connait l’ami 

A�"�� 1F� A��,�� 

Les hommes sont les esclaves du bienfait 

E��� )���� 1��� �&   
Il n’ya pas de fumée sans feu 

�%� ��� �� �%�� 5  
Il ne faut pas jeter l’huile sur le feu 
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5 1�W�� ��� �%��� 2,�  
Le malheur des uns fait le bonheur des autres 

�>��� )�F ��� )�F 2>%,�  
Qui obéit à sa colère perd sa courtoisie 

E��� �D�" E�"I U%G� ��  

2 (  :�
���� 7
8���:  =��4� ��� �������� %��?�*� �� ��3��6�� 	%*�0� E�%4��

���� ��� 	�3�� �W����� C�� ��������� ����� ��  %��
�� %���� )�� . ($?��

 �'� 	�0�� ��
��� M%"
�%� A���� ��� %��� ���0� �*?*�� 	%*�0� ����� ��

 L&' ���,� �� �F� �*� ��; ��,�� ���� 5 &  )���� �;�
�� �� !&��Q�

A>%
$��.  

  
Celui qui doit vivre survit même si tu l’écrases dans un moitier  

"?�B� %�%� i� �&V� 5  1��� �� Y6�� �% %�" 
A quelque chose malheur est bon 

")� ��� �'� %>�4 ��'�� �� �3�" 
La mort est un vêtement que tout le monde portera 

"1���� �
>�& Y6� 	"  
Ventre affamé n’a point d’oreilles 

	�
��� 1�%" ��G��� ��� 

La vérité comme l’huile vient au dessus 

E��� ���� 5� ���� A$��  
En toute chose, il faut considérer la fin 

2>����� �� )�3 2F����� �� �(� ��  
On n’est jamais si bien servi que par soi même 

=�6( 	*� =��� =$ %�  
Qui se ressemblent s’assemblent 

�
� %��%4� ��� ���G��  
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Un tiens vaut mieux que deux tu l’auras 

!��4�� A�� !�4� �� ��� ���� �� ��6,�  
Après la mort, le médecin 

�F����� T���� 1��� �&  A%����� �6�� 5  

2 (%��'��� 7
8���:  +?��� �� %�>�%� %�� 	%*�0� �� �������� L&' 1����

�� �&  ��� ����I ���� 	%*�� �'� ������3��� W����� %���� �����$ ����� 1��

%���
 �2������ )��6� %���� A�G��� 	,0� ��%
* ��(� : ��%��� �� )� �& 

�� ���,Q� :U���� �&' �� ��*�0� C�� ��� %���� �G
�� �&� �� !�Q6�� Pj� E� :  
 A brebis tondue, Dieu mesure le vent 

%��3� 5  %36� i� +P�� 5  
Le printemps vient après l’hiver  

��3� �3��� �� �   

9�6�� ��Q� !�4�� ���  
Qui sème le vent récolte la tempête  

k6� =��� %��� =��� 

Premier levé, premier chaussé  
��3� �%�  

Les eaux calmes sont les plus profondes 

�'��� �'��3�� 1$�  
Quand ce n’est pas mon pouce, c’est mon doigt 

"�%�� i� 2� %� 5  %���,� �"  
A bon chat bon rat 

�3�� ����� 	� 

A chaque oiseau son nid est beau 

	�WI E�� ���� ��
��  
C’est le nid d’une sourie dans l’oreille d’un chat 

"G%����  D)3 �� 	���� l�� ��$"  
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Chat échaudé craint de l’eau froide 

�$� �� ��B��� m��� 5 �����  
il vaut autant être mordu d’un chien que d’une chienne 

�%��%� M%"���� �� ����3��%  
Le loup mourra dans sa peau/ Le loup change de poil mais non de 

naturel/ En sa peau mourra le renard 

E��� 2%4 M�4 ��� D24 ��  
N’eveillez pas le chat qui dort  

�4�� =��� =��� 

Le loup trouve un agneau, il y en cherche un autre 

2����� 5  )�; ��� ��� n�� 5  
Petit à petit l’oiseau fait son nid 

 !�$�� !�G�� ���� 	�� +�� ��%3�  

De mauvais corbeau mauvais œuf /Jamais un corbeau n’a fait un 
canari 

Avec des si on mettrait Paris en bouteille 

�����%� 2�%G��� 	�� %��  
Tel arbre tel fruit / de noble plante, noble fruit  

�30� =�& �� 	�4�� �&'  

 �' ������� �0 +���� ��� �� 2��I �' %� 	 C�� ���� ���%� ��� B�%���

 %� �&'� �	,0� ����I �� l�%��� C����� ���W � �*� E$�"��� ������ 	
�

�� 	*�����%����� B�%�. )19(   

 ��*�0� 	?� �� �D��� %� ������� �� ���%� ���'� ��%
*�� A%�3�� �� =4 5�

 ������� ���
�
$ ��  ��%��3� A%�3�� ������� �� �����0� ���%� ���� =�&� ��
�%3��

%�' :%������ 	�% �� %�� �D��� W��� ��� 	� 
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�& �'� ��%���� �� K%� )%(� ��� 	���,%� W��� 1 . �(��� �� �� 5�

 E*�$� :&�� ���� ��*Q��� �� �(��� :� �
����� ��(�� �� ���%� 23$ ������� �� 

���%����� B�%��%� ��,
��� �' �&'� �
����� �� �������.  

1%�%
*�� ��� ������� �� )%' ��� :���4��� :W%����� ��%$S� �������  

�� C���� 23$ �%���� )������� )����� )�6�%� �6�� �� %�V� �E��  ���� :&

 ��([�� ��%"S� ������ )����� ��36��� ���3� ��  	�,��� ��� �3%30� ������

 E3����� )�
� �� %� � �K��� 2���� :� E����I� 	,0� 1%�,�,� =�&�

!%�$�� E��(�� L��I ��%
* ��� ]�%
�� ��G� 5 ��%��%�� . M��
�� ����� 2��� %�

��]�%
�� 1%�%��'� ���
� )������ ���� �������� U�� ���$� �� %�%' �� .  

 ��� %� �%���5� ���$ E�� �1%�%
*�� ��� %� G�3��� �' )�����%� ��� %����

 ��� �F ����� ��� �
��G �%���5 E����� )���� 	�� �Y������� 2������

����& ��� �F� ������ 1%��(�� �"�� ����"��.  
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